THE MASTER’S HAND UNVEILED
The Master stands; the veil is lifted.
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2 THESSALONIANS

Paulos's Second Letter to the Thessalonians

Rendered from the Greek — from the scrolls, the codices,
and the oldest copies



BEFORE YOU READ — 2 THESSALONIANS

IIpog Oecoarovikeic B

What can be known about this book — from the record
itself, and from the oldest copies that carry it. What
cannot be known is said plainly, and nothing is dressed
as fact that is only a guess.

WHO

The letter names its own writers at its head: “Paulos
and Silvanus and Timothy, to the Assembly of
Thessalonians” (1:1) — the same three names that
head the first letter to this same assembly (1
Thessalonians 1:1). Through the whole letter the voice
is their joint “we.”

Once only does a single name step forward: at the
close, the greeting is signed in one writer’s own hand
— “The greeting by my own hand — Paulos’s, which is
a sign in every letter; so I write” (3:17).

The title the copies carry names the recipients, not the
writers: [IPOL GEXLAAONIKEIZ B — “To the
Thessalonians, the Second.”

WHAT



This book is a letter — the second of two letters to the
Thessalonians that the record preserves. It is short:
three chapters, forty-seven verses.

Its order is plain on its face. It opens with
thanksgiving for a faith growing under persecution,
and a prayer that the Name be glorified in them (ch.
1). It then corrects a shaking report — that the day of
Elohim (Master) had already arrived — and sets out
what must come first: the departure, and the
revealing of the man of lawlessness (2:1-12). It
commands them to hold the deliverances they were
taught (2:15), asks their prayers (3:1-5), commands
withdrawal from every brother walking disorderly
and work with quietness (3:6-15), and closes with the
prayer of peace and the own-hand greeting (3:16-18).

WHERE

It was written in Greek, to the assembly of the
Thessalonians in Macedonia (1:1) — the assembly the
three writers had themselves gathered on the journey
the Acts account tells (Acts 17:1-9).

Where the writers were when they wrote, the letter
does not say. Acts last shows the three together at
Corinth, when Silvanus and Timothy came down from
Macedonia to Paulos there (Acts 18:5). Men commonly
place the writing at Corinth: that is an estimate, and it
stands here labeled as one.



WHEN

The letter fixes no year for its own writing, and this
page fixes none. Its own markers are these: the
writers had already been with them and taught them
in person — “yet being with you, I said these things to
you” (2:5; 3:10); a report, carried “through spirit,
through word, or through a letter as through us,” had
shaken them with the claim that the day of Elohim
(Master) “has arrived” (2:2); and some among them
were already “walking disorderly,” working nothing
(3:11). It is therefore a letter written after the first, to
the same people, in the same troubles’ growth. Men
commonly place it soon after the first letter, in the
early 50s of the first century; that is an estimate, and
it stands here labeled as one. The copies, not the
guesses, are this book’s certain witnesses — and they
follow.

HIS RELATIONSHIP

Paulos, whose hand signs the letter, is presented by
the record as “a called apostle,” separated to the good
news (Romans 1:1). In this letter he takes no title at
all: his name stands plain at its head beside his two
companions, and plain again at its close.

Silvanus — Silas in the Acts account — was himself
one of the prophets of the Jerusalem assembly, sent
out with Paulos (Acts 15:22, 32, 40). Of the three
together Paulos elsewhere says the Son of Elohim was



preached among the Corinthians “through us —
through me and Silvanus and Timothy” (2 Corinthians
1:19). Timothy is the youngest of the three, Paulos’s
“genuine child in faith” (1 Timothy 1:2).

To the Thessalonians the three stand as the men who
had gathered them, taught them face to face, and now
write to steady them — that is the whole of the
relationship this letter itself presents, and this page
adds nothing to it.

THE OLDEST COPIES THAT CARRY IT

No copy from the writer’s own hand survives. What
survives is a company of ancient copies, and the
oldest of them are these:

The names in the copies. In these old copies the
sacred names are not written out in full. The scribes
set them apart in the contracted form called the
nomina sacra: 8e6¢ written OZ, kK0ptog written KZ,
'Incodg written IZ, Xplotdg written XX — the word’s
first and last letters, with a line drawn over them. At
every standing in this letter where this book prints
Elohim (Master), the copies carry that contracted K,
the Greek word xV0pLog.

192 (about the year 300). A papyrus book found in
Egypt’s Faiyum, now in Cairo. Of this letter it
preserves only scraps of the first chapter — verses 4-5
and 11-12 — on leaves it shares with scraps of



Ephesians. Even so, it is this letter’s oldest surviving
witness.

Codex Sinaiticus (300s). A whole Bible from the
fourth century, and it carries this letter entire, from
its greeting to its closing grace.

Codex Vaticanus (300s). The Vatican’s fourth-century
Bible; it carries this letter entire likewise.

Codex Alexandrinus (400s). A fifth-century whole
Bible; among its letters of Paulos this one stands
entire.

Codex Claromontanus (500s). Greek on the one page
and Latin on the facing page — the great Western
copy of Paulos’s letters, the “Bezae” company the
Notes name. Its corrected hand carries the letter’s
most famous Western reading, “the day of Christ” at
2:2.

THE OLD LISTS — A TESTIMONY

TESTIMONY. The oldest list of the writings that
survives — the list called Muratorian, from the late
second century — counts among the letters of Paulos
“two to the Thessalonians.” And Marcion’s collection,
earlier still (about the year 140), carried this letter
among Paulos’s letters. So the ancient lists run.

FACT. The letter itself guards its own name. It warns
the assembly not to be shaken by “a letter as through
us” (2:2) — a forged letter is named inside it as a real



danger — and it seals itself at its close with the mark
it names: the greeting in the writer’s own hand, “a
sign in every letter” (3:17). The testimony says what it
says; the letter says what it says. Both stand here
under their own labels.

Everything on this page can be checked against the
record and the copies. What the record does not say,
this page does not claim.



HOW THIS BOOK IS LAID OUT

THE RENDERING’S NAME. This rendering is called
THE MASTER’S HAND UNVEILED — the name given to
it on October 14, 2026 — and its motto, given with the
name, stands on the title page beneath it: “The Master
stands; the velil is lifted.” The Master’s hand, unveiled
— the veil taken away (2 Corinthians 3) — and the
names standing exactly as the copies carry them.

The base text is the SBL Greek New Testament
(Holmes edition), checked against the oldest copies
that carry this letter: P92 (about the year 300), which
preserves scraps of its first chapter (1:4-5 and 1:11-
12), Codex Sinaiticus, Codex Vaticanus, Codex
Alexandrinus, Codex Ephraemi, Codex Claromontanus
— Bezae, the Western bilingual — and the later mass.
Where the copies divide, the oldest reading stands in
the text and the division is named in the Notes at the
back — stated openly, never settled silently. The
Greek line printed above every verse is the text
rendered, so any reader can measure the English
against it word by word.

The names stand restored, as across the set. ITaDAo¢
prints Paulos; ZiAovavadg prints Silvanus; Tiu66eog
prints Timothy (the corpus prints the fuller form
Timotheus). Inco0¢ XpLotog prints Yehoshua



HaMashiach. ©eocarovikeig prints Thessalonians;
Maxkedovia, Macedonia. The letter is written in the
same three names as the first letter — Paulos and
Silvanus and Timothy (1:1) — and speaks throughout
in their joint “we,” breaking into Paulos’s own voice
only at the own-hand sign (3:17).

KUplog (kyrios) carries the Name only where the
Greek quotes a Hebrew passage that carries the Name
in its quoted words. This letter sets no passage before
the reader as a quotation — no “it is written,” no
prophet named as speaking — and the verification
was made standing by standing: kUptog stands of the
Son throughout — in the greeting (1:1, 2), at His
revelation from heaven (1:7), of the Name to be
glorified (1:12), at the day (2:2 — where a Western
company reads “of Christ”; see the Note there and the
Standing Notes), of the One who destroys the lawless
one (2:8), in “beloved by” (2:13) and “the glory of”
(2:14), in the closing prayer of chapter 2 (2:16), of the
word that runs (3:1), as the faithful One (3:3), in the
confidence and the directing of hearts (3:4, 5), in the
Name of the command (3:6), in the command itself
(3:12), as Elohim (Master) of peace (3:16, twice), and in
the closing grace (3:18). One standing carries an older
voice inside it: at 1:9, “from the face of Elohim
(Master), and from the glory of His strength” is Isaiah
2:10, 19, and 21 in its Greek dress, where Isaiah’s
Hebrew speaks of the terror of YudHeyVavHey and



the splendor of His majesty — but the clause is woven
into the letter’s own sentence as an echo, not set as a
quotation, and under the rule an echo does not carry
the Name into the text; the standing prints Elohim
(Master), and the echo is named at the verse. Nothing
is supplied: kUplog therefore prints Elohim (Master) at
every standing in this letter. YudHeyVavHey stands in
this book only in this verification record — never in a
rendering.

0edg (theos) prints Elohim at every standing of the
Father (1:1, 2, 3,4, 5, 6, 8, 11, 12; 2:11, 13, 16; 3:5 and
their company). The Greek never calls the Son 08¢6g in
this letter. At 2:4 the word stands three times of
another sort: the man is exalted “above all called god”
— the corpus’s lowercase dress for a so-called god,
kept — he sits “in the temple of Elohim,” and he
proclaims “that he is Elohim,” the corpus’s capital
kept there; the division of the dress is the corpus’s
own, stated here so it is seen. At 3:3 a Western
company reads 0 0g0¢ for 6 xOplog (“faithful is
Elohim”); see the Note there.

The tekhelet blue follows the Kodesh rule of the set:
the direct speech of the Father and of the Son prints
blue; all other voices black. This letter carries NO blue
in its text, and the standing is named plainly rather
than passed over: Paulos, Silvanus, and Timothy write
throughout in their own joint voice — giving thanks,
teaching, warning, commanding, and praying — and



no word of the letter is presented as the quoted
discourse of the Father or of the Son. The teaching of
2:1-12 is the writers’ own telling of what must come
first, told in their own words, not set as a quotation of
heaven speaking; the prayers of 2:16-17 and 3:16 are
the writers’ own petitions. Tekhelet stands in this
book only in its fixed dress — the series title, the
chapter heads, and the back-page verse — as the John
1:1-18 sample carried no blue and said so. The Ruach
speaks no quoted words in this letter.

Four standings are opened factually in the Notes, at
their verses: the restrainer’s pair — 70 Katéyov,
neuter, at 2:6, and 6 katéywv, masculine, at 2:7 — the
letter’s own grammar giving the restrainer in both
genders, neither named by the letter and neither
named here; mapadooig at 2:15, the handing-over
word, whose thirteen standings run from the elders’
tradition the Son set against the commandment to the
deliverances Paulos handed on; the flame of 1:8 and
the face of 1:9, which carry Isaiah’s Greek in them
(Isaiah 66:15; 2:10, 19, 21; Daniel 7:9-10); and the own-
hand sign at 3:17, which the letter itself names as the
mark of Paulos’s letters. The letter’s two gathered
divides — the day of 2:2 and the firstfruits of 2:13 —
stand in the Standing Notes, unsettled.

Dress of single words, stated once: ékkAnoia prints
“Assembly” (1:1); evayyéAlov, “the good news”;
nivebua prints as the corpus prints it — “spirit” for the



claimed spirit of 2:2, “the Spirit of His mouth” at 2:8,
“the Spirit” at 2:13; mapovcia prints “coming” (2:1, 8,
9); anmootacia prints the corpus’s dress, “the
departure” (2:3); aiwviog prints the corpus’s dress,
“continuous” (1:9; 2:16); mapdadooig prints the corpus’s
dress, “the traditions” (2:15) and “the tradition” (3:6);
dyyeAol prints “messengers,” as the corpus (1:7).

The accounting stands complete: 47 verses in the text
— the received numbering of 2 Thessalonians entire
(12 + 17 + 18), nothing absent, no whole verse fenced
away, nothing supplied. Divided words and clauses
inside verses are fenced by the SBL editors at their
places, and those that carry sense are named in the
Notes (1:2; 1:4, twice; 1:8; 2:2, twice; 2:3; 2:4; 2:6; 2:8,
twice; 2:10; 2:11; 2:12, twice; 2:13; 2:14; 2:16, twice;
2:17, twice; 3:4; 3:6, twice; 3:8; 3:12; 3:13; 3:14, twice;
3:18 and their company); the letter’s two gathered
standings — the day of Elohim (Master) or of Christ
(2:2), and the firstfruits or the beginning (2:13) —
stand in the Standing Notes.

The Cross-Check at the back lists every verse against
the project LSV corpus — the set’s English yardstick —
quoting the corpus line and stating either “agrees” or
the differ with its Greek reason. Differences that are
only the set’s standing dress (Elohim for the corpus’s
“God,” Yehoshua HaMashiach for “Jesus Christ,”
Elohim (Master) for “the LORD/Lord,” Paulos for
“Paul,” Timothy for “Timotheus,” Assembly for the



corpus’s “assembly” where the case differs) are the
dress itself, stated here once, and are not counted as
differs; every counted differ is a place where the
Greek the oldest copies carry reads otherwise than
the corpus’s line, or where a word’s sense is at stake.
The corpus never decided a rendering; it only
measures one afterward.



IIPOX OELZAAONIKEIZ B
CHAPTER 1

1 IadAog kal Zovavog kal Tipud0eog i EkkAnoia
Be0oaAoVIKEWV €V Be® Tatpl NUOV Kal Kupiw Tnood
XpLot®-

Paulos, and Silvanus, and Timothy, to the
Assembly of Thessalonians in Elohim our Father,
and Elohim (Master) Yehoshua HaMashiach: [1:1]

2 ¥dapLg LUV Kal eiprivn amo Beod MMmatpog kal Kupiov
Tnoo® XpLotod.

Grace to you and peace from Elohim our Father
and Elohim (Master) Yehoshua HaMashiach! [1:2]

3 Evxaplotelv 0@eidopev @ Bed mavToTe mepl LUDV,
aderol, kabwg A&Lov €oTLy, 6TL LTEPALEAVEL ] TTOTIG VUGV
Kal TAe0VACEL ] Aydrtn €VOG EKAOTOVL TAVTWY LUOV €ig
AAANAovg,

We always ought to give thanks to Elohim for you,
brothers, as it is fitting, because your faith
increases greatly, and the love of each one of you

all abounds to one another, [1:3]

4 (HoTE FavTOLG NUAG &V LUTV FeykavydaoBal év Talg
¢xkAnolalg Tod g0l UTEP TG LITOUOVIG VUV Kal TTIOTEWG
&V TAOLY TOTG SLwyuoig VUGV Kal Taig OAipeowv aig
avéxeabe,



so that we ourselves glory in you in the
Assemblies of Elohim, for your endurance and
faith in all your persecutions and tribulations that
you bear— [1:4]

5 &vSetyua tiic Sikaiag kpioewg ToT BeoD, €ig TO
Kata&lwdRvat Vudg Tiig Baciieiog Tod OgoD, LTTEP NG Kal
TIAOYETE,

a token of the righteous judgment of Elohim, for
your being counted worthy of the Kingdom of

Elohim, for which you also suffer, [1:5]

6 einep Sikalov mapa Be® dvtamododvatl Tolg OAIBovoLy
ouag AW

since [it is] a righteous thing with Elohim to give
back to those troubling you—tribulation, [1:6]

7 xal LUV ToTg BALBoUEVOLS dveaLy Pued’ NUOV €V Ti)
arokaAvyel Tod kupiov Inood &’ ovpavoD PET AyyEA WV
Suvapewg avtov

and to you who are troubled—rest with us in the
revelation of Elohim (Master) Yehoshua from

Heaven, with messengers of His power, [1:7]

8 &v rpAoyl mupogY, 8180vTog €kSiknov Tolg un eidat Beov
Kal Tolg un vItakovovaLY T evayyeAlw ToU Kuplov HUOV
‘Inoo?,

in a flame of fire, giving vengeance to those not
knowing Elohim, and to those not obeying the
good news of our Elohim (Master) Yehoshua, [1:8]



9 oitweg Sixnv ticovowv 6AeBpov aiwviov Ao TPOCWTOV
700 KVLplov kal &mo Tig §6&Ng Tiig loyvog avToD,

who will suffer justice—continuous destruction—
from the face of Elohim (Master), and from the
glory of His strength, [1:9]

10 étav éA0n évdotaaobijval év Toig dyilolg avtod Kal
BavpacOijval év o Tolg moTevoacLy, Tt EmeTevon T0
LaPTUPLOV NUAV €@’ DUAG, €V TR NUEPA EKELVD.

when He may come to be glorified in His holy
ones, and to be wondered at by all those believing
—Dbecause our testimony was believed among you
—in that day; [1:10]

11 eig 6 xal mpocoevydueba mavtote MeEPL LUV, tva LUAG
a&lwon g KAoewg 6 Be0g UMV Kal TAnpwon ndoav
evdokiav dyabwaoivng kal €pyov miotewg év SUVAUEL,

for which we also always pray for you, that our
Elohim may count you worthy of the calling, and
may fulfill all the good pleasure of goodness, and
the work of faith in power, [1:11]

12 6mwe év60&aabij 70 6voua To0 kKuplov UGV TncoD év
VULV, kal VUETG év adT®, Katd TNV XapLv To0 Beod Nu&V kal
Kupiov Inocod Xplotod.

that the Name of our Elohim (Master) Yehoshua
may be glorified in you, and you in Him,
according to the grace of our Elohim and Elohim
(Master) Yehoshua HaMashiach. [1:12]






IIPOX OELZAAONIKEIZ B
CHAPTER 2

1 Epwt@®uev 8¢ vudg, adeApol, bmep tiig mapovaiag tod
Kupiov QU&V TnooD Xplotod kal POV EmoLvaywyijg &’
avTov,

And we ask you, brothers, in regard to the coming
of our Elohim (Master) Yehoshua HaMashiach,

and of our gathering together to Him, [2:1]

2 €ig 1O U Tax€wg caievdijvat LA amo Tod voog funde
Bpoeiabat prite §La mvevpatog Hite 8t Adyou prjte 8U
ETLOTOANG WG SU UGV, WG OTL EvEaTNKEV 1] UEPA TOD
rkupiov.

that you are not quickly shaken in mind, nor be
troubled, neither through spirit, neither through
word, neither through letters as through us, as
that the Day of Elohim (Master) has arrived; [2:2]

3 Ui TIg LAG EEamaTron Kata undéva TPomov: OTL €AV U
&NON N dmmrootacio mp®TOV Kal AnokaAvedij 6 &vOpwmog
TG Fdvouiag, 6 viog TG AnmwAeliag,

do not let anyone deceive you in any way,
because if the departure may not come first, the
man of lawlessness may [not] be revealed—the
son of destruction, [2:3]



4 0 avTikeipevog Kal LITEPALPOUEVOG ETTL TTAVTA AEYOUEVOV
Beov ) oéPacua, Mote aOTOV €ig TOV vaov ToD Mol
kabioal drmodetkvivta Eavtov OTL 0TIV BedC.

who is opposing and is raising himself up above
all called god or worshiped, so as for him to have
sat down in the temple of Elohim, proclaiming
that he is Elohim. [2:4]

5 00 Uvnuovevete 6TL ETL OV TTPOG LUAG TabTa EAgyov LUTV;
Do you not remember that, yet being with you, I
said these things to you? [2:5]

6 xal vOv T0 Katéyov oidate, ei¢ T0 amokaAv@oival avtov
év 7@ "eéavutol Kalp -

And now, you have known what is restraining, for
his being revealed in his own time, [2:6]

7 70 yap pvotiiplov i§én évepyeital thg dvouiag uovov o
KaTeXWV ApTL EWG €K HECOV yEvnTal.

for the secret of lawlessness already works, only
the [One] now restraining [will do so] until He
may come out of [the] midst, [2:7]

8 xal toTe anmokaAvgOrioeTal 6 dvouog, 6V 6 KUPLOG
FInoolg raveAel @ mvevpatt Tod otépatog avtod Kal
Katapynoel i) enwpaveia thig mapovaiag adTom,

and then the lawless one will be revealed, whom
Elohim (Master) Yehoshua will destroy with the
Spirit of His mouth, and will nullify at the
appearance of His coming, [2:8]



9 00 ¢oTwv I} Tapovasia kaT vépyelav 100 Zatavd év mdon
duvapel kal onueiolg kat tépacty Pevdoug

whose coming is according to the working of
Satan, in all power, and signs, and lying wonders,
[2:9]

10 xai &v mdon andt faswiag toig dmoAvpévolg, ave’ ov
TNV ayamnv tijc dAndeiag ovk €6€€avTo €ig TO cwOval
a0TOVG

and in all deceitfulness of the unrighteousness in
those perishing, because they did not receive the
love of the truth for their being saved, [2:10]

11 kai 8ia Tovto Fmeumel avtoig 6 Be0g EvépyeLlav TAAVNG
el¢ 10 moTedoal avtoug T Pevdel,

and because of this Elohim sends to them a
working of delusion, for their believing the lie,
[2:11]

12 tva xplB®owv rmdvteg ol un motevoavteg Tij AAnOeia
aAAa ev8oknoavTeg Ftij adkiaq.

that they may be judged—all who did not believe
the truth, but were well pleased in the
unrighteousness. [2:12]

13 "Huelg 8¢ opeilopev evaploTelv @ Be® mavToTe Tepl
vu®V, adeApol Nyamnuévol IO Kupiov, dTL eilato LUAG 6
Be0g Mammapynv eig cwTnpiav €v aylacu® mvevuatog Katl
nilotel dAnOetag,

And we ought to give thanks to Elohim always for
you, brothers, beloved by Elohim (Master), that



Elohim chose you [as] firstfruits to salvation, in
sanctification of the Spirit, and belief of the truth,
[2:13]

14 €ig 0 éxdAeoev LUGG S ToD evayyeAiov NUOV, &ig
nieputoinow 80&ng tod kupiov UV Incod Xprotod.

to which He called you through our good news, to
the acquiring of the glory of our Elohim (Master)
Yehoshua HaMashiach; [2:14]

15 dpa ovv, A8eA@oi, OTHKETE, KAl KPATEITE TAG
napadoacelg &g ¢518ayOnte eite S1a Adyov eite 8U EMIGTOARNG
AUOV.

so, then, brothers, stand fast, and hold the
traditions that you were taught, whether through
word, whether through our letter; [2:15]

16 AUTOG 8¢ 0 KUpLOG UKV Tnool¢ XpLoTog Kal 'Beog ro
TaTnp UV, 6 dyamfioag Nuag kai §0V¢ TapAKANGLY
alwviav kai eEAnida ayadnv v xdapuit,

and may our Elohim (Master) Yehoshua
HaMashiach Himself, and Elohim, our Father,
who loved us, and gave continuous comfort, and
good hope in grace, [2:16]

17 mapaxkoA€oal VUMV Tag kapdiag kai 'otnpi&at &v mavti
rEpyw xal Adyw? ayad.

comfort your hearts, and establish [you] in every
good work and word. [2:17]






IIPOX OELZAAONIKEIZ B
CHAPTER 3

1 To Aoutov mpoacevyeabe, adeA@ol, mepl NUDV, (va 6 Adyog
00 Kuplov TpEYN Kal SogalnTal kKabwg kai mpog LUAC,

As to the rest, pray, brothers, concerning us, that
the word of Elohim (Master) may run and may be
glorified, as also with you, [3:1]

2 xal tva pveB®uev Ao TV ATOTWV Kal Tovnpev
avOpwmwv, o0 yap madvtwv 1 TioTLc.

and that we may be delivered from the
unreasonable and evil men, for not all [are] of the
faith; [3:2]

3 ToTOC 8€ €0TLV 0 KUPLOG, OG oTNpi&el LUAG Kal PLAAEEL
&rto To0 movnpod.

but faithful is Elohim (Master) who will establish
you, and will guard [you] from the evil [one]; [3:3]

4 memoiBapev 8¢ &v xupiw €@’ VUG, 6TL & 'mapayyEéAAopev
Kal ToLETTe Kal oL OETE.
and we now have confidence in Elohim (Master),

that which we command you both do and will do;
[3:4]

5 6 8¢ KUplog katevBLVAL LUOV TG Kapdiag eig TV
aydmnv tod Beod kal eig v vopovnv To0 XpLoTod.



and Elohim (Master) direct your hearts to the love
of Elohim, and to the endurance of HaMashiach.
[3:5]

6 IapayygAiouev &€ Uiy, ddeAgol, &v 6vopatt Tod Kupiov
Mu®V Incol Xplotol otéAdecBal DUAG Ao TavTog
A8eAPOD ATAKTWE TTEPUTATOTVTOC Kal Ui Katd TV
napddootv v FrmaperdBooav map’ AUOV.

And we command you, brothers, in the Name of
our Elohim (Master) Yehoshua HaMashiach, to
withdraw yourselves from every brother walking
disorderly, and not after the tradition which they
received from us, [3:6]

7 avtol yap oidate m®g €T pipelobat Auag, 6tL ovk
ATAKTACAUEV €V LUV

for you have known how it is necessary to imitate
us, because we did not act disorderly among you;
[3:7]

8 008¢ Swpeav EPToV EQPAyoUEV TTAPA TLVOG, AAN’ €V KOTIW
Kal poxOw "'VUKTOG Kal NUEPAG EpYACOUEVOL TIPOG TO UN)
¢mBapiioal Tiva OOV

nor did we eat bread of anyone for nothing, but in
labor and in travail, working night and day, not to
be chargeable to any of you; [3:8]

9 oUy 6tL oK &youev €€ovaiav, AAN’ tva éavToLG TUTTOV
Suev LUV &ig TO pLuelobat NUag.



not because we have no authority, but that we
might give ourselves to you [as] a pattern, to
imitate us; [3:9]

10 xai yap 6te quev mpog VUG, TodTo TapnyyEAAouey
VUV, OTL €l TIG 0V BEéAeL €pydleaBal unde €001€Tw.

for even when we were with you, this we
commanded you, that if anyone is not willing to
work, neither let him eat, [3:10]

11 axovopev ydp tvag meputatotvtag &V LUV ATAKTWG,
undev epyafougévoug AN tepLepyalouévoug:

for we hear of some walking disorderly among
you, working nothing, but being busybodies, [3:11]

12 T01¢ 8¢ TOLOVUTOLG TAPAYYEANOUEY KAl TTAPAKAAOTUEY €V
Kupiw Inocod Xplot® tva peta novyiag épyafouevol Tov
gaut®v aptov ¢abiwaow.

and such we command and exhort in Elohim
(Master) Yehoshua HaMashiach, that working

with quietness, they may eat their own bread,;
[3:12]

13 VUElg 8¢, adeApol, un réykaxknonte KaAomoloUVTEG.
and you, brothers, may you not be weary doing
well, [3:13)

14 Ei 86€ T1¢ 0UY LTTOKOVEL TG AOYW AUGV 8L TG EMLGTOARG,
to0TOoV onuelotaobe, 'un fovvavauiyvuobat avtd, (va
gvTpanti):



and if anyone does not obey our word through the
letter, note this one, and have no company with
him, that he may be ashamed, [3:14]

15 xal un wg &xOpov nyelobe, AAAd vouBeTeite WG ASEAPOV.
and do not count as an enemy, but admonish as a
brother; [3:15]

16 AUTOG 8¢ 0 KUPLOG TG Elprivng Swn LUTV TNV elpNvnV
810 TTOVTOG €V TTAVTL TPOTIW. 0 KUPLOG UETA TTAVTWV VUDV.
and may Elohim (Master) of peace Himself always
give to you peace in every way; Elohim (Master)

[is] with you all! [3:16]

17 'O domaocpog i) €ui) xept ITavAov, 6 éotLv onueiov év
TIAoN €MLOTOAR: 0UTWG YPAPW.

The salutation by the hand of me, Paulos, which is
a sign in every letter; thus I write. [3:17]

18 1\ xdpig To0 kupiov UV Incod Xplotod PeTH TAVTWY
roUQV.

The grace of our Elohim (Master) Yehoshua
HaMashiach [is] with you all. [3:18]



NOTES — WHERE THE COPIES DIVIDE

1. 2 THESSALONIANS 1:9

The sentence's second half carries Isaiah's words in
their Greek dress: a0 mpoowmov To¥ kupiov kal amo
TG 80&NG Thi¢ loyvoc avtod — “from the face of ..., and
from the glory of His strength” — is the wording of
Isaiah 2:10, 19, and 21 in the Old Covenant's Greek,
where Isaiah's Hebrew speaks of the terror of
YudHeyVavHey and the splendor of His majesty. The
letter weaves the prophet's clause into its own
sentence — it sets no “it is written” over it and names
no speaker — so under the rule of this set the
standing is an echo, not a quotation, and xvpiov
prints Elohim (Master); the echo is named here so the
standing is not passed over. The corpus dresses the
same clause “from the face of the LORD” (see the
verification record on the layout page).

2. 2 THESSALONIANS 2:2

N nuépa tol xupiov — “the day of Elohim (Master)” —
the word kupiov fenced by the editors, and the copies
divide in earnest here. The oldest copies read To0
Kupiov, “of Elohim (Master)”: Sinaiticus, Vaticanus,
Alexandrinus, and the whole remaining company. A
Western company — Bezae's corrector and the mass
of later copies, with the Old Latin versions — reads
700 XpLotol, “the day of CHRIST,” the reading the old



English Bibles carry (“the day of Christ is at hand”).
The letter's own day-word in the first letter is “the day
of Elohim (Master)” (1 Thessalonians 5:2), and the day
this verse awaits is the day of the coming of 2:1. The
rendering prints To0 kupiov with the SBL text and the
oldest copies; the divided standing is gathered in the
Standing Notes, unsettled by the dress. (un&¢ before
Bpoelobal also stands fenced; the sense stands one.)

3. 2 THESSALONIANS 2:3

dvopiag stands fenced. The oldest copies read tfjg
dvopiag, “of LAWLESSNESS” — Sinaiticus, Vaticanus,
0278, 6, 81, 104, 326, 365, 436, 1739, 1881, and their
company, with one Old Latin copy and the Coptic
versions; a great second company reads tij¢ auaprtiag,
“of SIN” — Alexandrinus, Bezae, G, K, L, P, ¥, and the
mass of copies, with the Latin and Syriac versions and
Irenaeus in Latin dress. The corpus follows the oldest
word (“the man of lawlessness”), and the rendering
keeps it; the divide is named because the man's title
itself turns on it.

4. 2 THESSALONIANS 2:6

TO Katéyov — “the restraining [thing]” — and 6
Katéxywv — “the one restraining.” The letter gives the
restrainer twice, once in each gender of the Greek,
and the rendering keeps the pair exactly as the Greek
gives it, verse by verse: at THIS verse the participle
stands NEUTER — 10 katé€yov, “what is restraining,” a



thing or a power, unnamed; at 2:7 it stands
MASCULINE — 6 xatéywv, “the [one] now
restraining,” a person, unnamed. The copies do not
divide on either word; the pair is opened because it is
grammar carrying weight — the letter itself names
neither the thing nor the person, and this book adds
no name to them. (At this verse's close éautoU stands
fenced — a company reads avto0, “his time” for “his
own time”; the sense stands one.)

5. 2 THESSALONIANS 2:13

amapynv or &’ apyig— DISPUTED, and the choice
changes the sentence. The SBL text prints amapynv
(the word fenced by the editors): Elohim chose you AS
FIRSTFRUITS to salvation — the firstfruits word of
Paulos's own hand at Romans 8:23; 11:16; 16:5 and 1
Corinthians 15:20, 23; 16:15. Its witnesses: Vaticanus,
F, G, P, 0278, 33, 81, 323, 326, 365, 1505, 1739, 1881,
2464, and their company, with the Vulgate, the Syriac
Harklean, and the Bohairic Coptic. The other reading,
&t dpxfic — “FROM THE BEGINNING” — stands in
Sinaiticus, Bezae, ¥, and the mass of copies, with the
Old Latin, the Syriac Peshitta, and the Sahidic Coptic;
and the corpus follows the mass (“that God chose you
from the beginning”). The rendering prints anapynv
with the SBL text; neither reading is settled here —
the standing is gathered in the Standing Notes with
both sides named. (The verse's U0 xKvpiov, “beloved
by Elohim (Master),” barely divides: one small



company — Bezae's first hand with the Latin — reads
Beo?, “by Elohim,” but the standing does not turn on
it.)

6. 2 THESSALONIANS 2:15

napdadooig — the word opened. It is built on
napadidwyt, “to hand over, to deliver”: a mapadooig is
a thing handed over and handed down — a
deliverance received and kept. It stands thirteen times
in the Greek of the New Covenant writings, and its
standings run in both directions the word can run: at
Matthew 15:2, 3, 6 and Mark 7:3-13 it is “the tradition
of the elders,” the handing-down the Son sets against
the commandment of Elohim (“you made the word of
Elohim void because of your tradition,” Matthew
15:6); at 1 Corinthians 11:2 Paulos commends the
Assemblies for holding the deliverances, and at 11:23
and 15:3 he uses the verb itself for what he
“delivered” because he “received” it; at Galatians 1:14
it is “the traditions of my fathers”; at Colossians 2:8,
“the tradition of men.” Here (and again at 3:6, in the
singular) it is the teaching handed over by the writers
themselves, “whether through word, whether through
our letter” — and the corpus's dress, “the traditions,”
stands as its line. The copies do not divide at this
verse; the word is opened because this letter's own
command turns on it.

7. 2 THESSALONIANS 3:3



0 KUpLog stands in the oldest copies — Sinaiticus,
Vaticanus, Bezae's corrector, ¥, 0278, 33, 1739, 1881,
and the mass — “faithful is Elohim (Master)”; a
Western company reads 6 6e6g — “faithful is
ELOHIM” (Alexandrinus, Bezae's first hand, F, G, 2464,
and the Old Latin). The corpus follows the oldest word
(“faithful is the LORD”), and the rendering keeps it.
The divide is named because the sentence's whole
weight rests on the name it carries.

8. 2 THESSALONIANS 3:14

onuelotaoBe... un cuvavapiyvuobat — “note this one,
not to be mixed with him.” The infinitive stands
fenced (both pn and the verb): a company of copies
turns it into a direct command — kai pn
ouvvavauiyvvuoBe avT®, “and do not be mixed with
him” — and the corpus's line (“note this one, and have
no company with him”) follows the command's shape.
The sense is one either way; the fence is named
because it is there.

9. 2 THESSALONIANS 3:16

&V VTl TPOTW — “in every WAY.” A small company
— Alexandrinus's first hand, F, G, 33, 76, and theirs —
reads Tomw, “in every PLACE.” The oldest copies carry
TpOTIW, and the corpus follows them (“in every way”).
The divide is named because it is there.

10. 2 THESSALONIANS 3:17



The letter signs itself. “The greeting [is] by my own
hand — Paulos's — which is a sign in every letter; so I
write.” The verse is the letter's own seal, and it
answers the warning of 2:2, where a letter “as
through us” is one of the three channels the shaken
were told not to trust: the genuine letter carries its
mark in the writer's own hand at its close. The copies
do not divide here; the standing is named because the
letter itself makes it its authentication — a textual fact
of the letter, stated by the letter.

THE STANDING NOTES — DISPUTED

These standings are gathered here in full, both sides
named, as they stand at their places in the text and in
the Cross-Check. Nothing in this section settles them;
it keeps them visible.

2 THESSALONIANS 2:2 — DISPUTED

As printed: “that you are not quickly shaken in mind,
nor be troubled, neither through spirit, neither through
word, neither through letters as through us, as that the
Day of Elohim (Master) has arrived;”

N NueEpa tod xvpiov — “the day of Elohim (Master)” —
the word kupiov fenced by the editors, and the copies
divide in earnest here. The oldest copies read to0
Kupiov, “of Elohim (Master)”: Sinaiticus, Vaticanus,
Alexandrinus, and the whole remaining company. A
Western company — Bezae's corrector and the mass
of later copies, with the Old Latin versions — reads



70U XplotoD, “the day of CHRIST,” the reading the old
English Bibles carry (“the day of Christ is at hand”).
The letter's own day-word in the first letter is “the day
of Elohim (Master)” (1 Thessalonians 5:2), and the day
this verse awaits is the day of the coming of 2:1. The
rendering prints o0 kvpiov with the SBL text and the
oldest copies; the divided standing is gathered in the
Standing Notes, unsettled by the dress. (un&¢ before
Bpoelobal also stands fenced; the sense stands one.)

2 THESSALONIANS 2:13 — DISPUTED

As printed: “And we ought to give thanks to Elohim
always for you, brothers, beloved by Elohim (Master),
that Elohim chose you [as] firstfruits to salvation, in
sanctification of the Spirit, and belief of the truth,”

amtapynv or &’ apyig— DISPUTED, and the choice
changes the sentence. The SBL text prints damapynv
(the word fenced by the editors): Elohim chose you AS
FIRSTFRUITS to salvation — the firstfruits word of
Paulos's own hand at Romans 8:23; 11:16; 16:5 and 1
Corinthians 15:20, 23; 16:15. Its witnesses: Vaticanus,
F, G, P, 0278, 33, 81, 323, 326, 365, 1505, 1739, 1881,
2464, and their company, with the Vulgate, the Syriac
Harklean, and the Bohairic Coptic. The other reading,
ar’ apxic — “FROM THE BEGINNING” — stands in
Sinaiticus, Bezae, ¥, and the mass of copies, with the
Old Latin, the Syriac Peshitta, and the Sahidic Coptic;
and the corpus follows the mass (“that God chose you
from the beginning”). The rendering prints amapynv



with the SBL text; neither reading is settled here —
the standing is gathered in the Standing Notes with
both sides named. (The verse's U0 xKvpiov, “beloved
by Elohim (Master),” barely divides: one small
company — Bezae's first hand with the Latin — reads
0eo0U, “by Elohim,” but the standing does not turn on
it.)



THE CROSS-CHECK — EVERY VERSE
AGAINST THE LSV CORPUS

The project LSV corpus is the set’s English yardstick. It
never decided a rendering; it measures one
afterward. Verses whose cross-check reads “Agrees.”
are counted, not printed one by one; every differ IS
printed, with the corpus line quoted entire and the
Greek reason stated.

CHAPTER 1

1:8 Corpus: “in flaming fire, giving vengeance to those
not knowing God, and to those not obeying the good
news of our Lord Jesus Christ,”

Differ — two standings in one verse. (1) THE FLAME.
The SBL text reads é¢v @Aoyi mupog, “in a FLAME of
fire,” the phrase fenced by the editors; a company of
copies — Bezae, F, G, and the mass — reverses the
nouns, &v mupl Aoyog, “in a fire of flame,” and the
corpus's “in flaming fire” follows the reversed
company. (2) THE NAME. The verse closes toD kupiov
nu®v ITnood, “of our Elohim (Master) Yehoshua”; a
company fills the name out —'Inoco® XpLoto® — and
the corpus follows the filled name (“our Lord Jesus
Christ”). The rendering prints the oldest words at both
places. The flame itself stands in the older writings'
company: Isaiah 66:15's Greek has Elohim come



among the flames to “give back vengeance,” and
Daniel 7:9-10 sets the throne amid a flame of fire; the
echoes are named as echoes — the letter sets neither
passage as a quotation.

1:12 Corpus: “that the Name of our Lord Jesus Christ
may be glorified in you, and you in Him, according to
the grace of our God and Lord Jesus Christ.”

Differ — the name filled at its first standing. At the
verse's first standing the oldest copies read o0 kvpiov
Nu®v Inood, “of our Elohim (Master) Yehoshua”
(Sinaiticus, Vaticanus, Bezae, K, L, ¥, and their
company); a second company fills the name out —
Tnood XplotoU (Alexandrinus, F, G, P, 0278, 33, 1739,
1881, and theirs) — and the corpus follows the filled
name (“our Lord Jesus Christ”). At the verse's close the
full name Tnoo® Xploto® stands in all the copies, and
the rendering keeps it there.

CHAPTER 2

2:8 Corpus: “and then the lawless one will be revealed,
whom the LORD will consume with the Spirit of His
mouth, and will nullify at the appearance of His
coming,”

Differ — two standings again. (1) THE NAME STANDS
HERE. The SBL text reads 6v 0 x0plog Incotg —
“whom Elohim (Master) YEHOSHUA...” — the name
fenced by the editors: Sinaiticus, Alexandrinus,
Bezae's first hand, F, G, P, ¥, 0278, 33, 81, 104, 365,



1241, 2464, and their company carry it, with the Latin
and Syriac versions; Vaticanus, Bezae's corrector,
1739, 1881, and the mass of copies read 6 xUplog alone
— “whom the LORD...” — and the corpus follows that
company, printing no name at this verse. (2) THE
VERB. The oldest copies read aveiel — “will DESTROY,
will do away with” — the very word Isaiah 11:4's
Greek carries for the breath of His mouth (“with the
breath through the lips he will destroy the impious
one”); a company reads avaiwoel, “will CONSUME,”
and the corpus's “will consume” follows that
company. The rendering prints the oldest words at
both places: the name standing, and aveAel.

2:11 Corpus: “and because of this God will send to
them a working of delusion, for their believing the lie,”

Differ — méumel, “SENDS,” present tense. The word
stands fenced by the editors: the oldest copies read
the present — Elohim SENDS the working of delusion,
the sending standing in the letter's own present
beside the believing it answers. A company of copies
reads the future nepypel, “WILL SEND,” and the corpus
follows that company (“God will send to them”). The
rendering prints the oldest tense.

2:13 Corpus: “And we ought to give thanks to God
always for you, brothers, beloved by the LORD, that
God chose you from the beginning to salvation, in
sanctification of the Spirit, and belief of the truth,”



Differ — the corpus prints “from the beginning”; the
SBL text prints anapynv, “firstfruits.” See the Note at
this verse and the Standing Notes, where the divided
standing is gathered in full.

2:16 Corpus: “and may our Lord Jesus Christ Himself,
and our God and Father, who loved us, and gave
continuous comfort, and good hope in grace,”

Differ — the Father's title stands undivided in the
oldest copies. The SBL text reads kai 6g0¢ 6 Tatnp
Au®v — “and ELOHIM, OUR FATHER” — both 0&0g
and its article standing fenced by the editors. A
company of copies joins the titles with a second kai —
Beoc xat matnp, “Elohim AND Father” — and the
corpus's line (“and our God and Father”) follows that
joined reading. The rendering prints the oldest words:
one title, “Elohim, our Father.”

2:17 Corpus: “comfort your hearts, and establish you
in every good word and work.”

Differ — the pair's order. The SBL text closes ¢&v mavti
Epyw Kal Adyw — “in every good WORK and WORD”
— the pair standing fenced in its order by the editors;
the mass of copies reverses the pair — Adyw xal épyw,
“word and work” — and the corpus follows the mass
(“in every good word and work”). The rendering
keeps the oldest order. (The verb otnpi&at also stands
fenced — a company reads the future otnpiget; the
sense of the prayer stands one.)



CHAPTER 3

3:6 Corpus: “And we command you, brothers, in the
Name of our Lord Jesus Christ, to withdraw yourselves
from every brother walking disorderly, and not after
the tradition that you received from us,”

Differ — mapeAdfooav, “which THEY received.” The
verb stands fenced by the editors: the oldest copies
read the third person — fjv mapeAdfocav map’ nudv,
“which THEY received from us,” the tradition's
receivers named in the third person, as the verse's
“every brother walking disorderly” stands over
against them. A later company reads the second
person — napeAdpete, “which YOU received” — and
the corpus follows that company (“the tradition that
you received from us”). The rendering prints the
oldest person. (At the verse's head nu®v also stands
fenced before Inco0 Xplotol: a company passes “our”
by — “in the name of Elohim (Master) Yehoshua
HaMashiach”; the corpus carries “our,” and the
rendering keeps it.)

3:12 Corpus: “and such we command and exhort
through our Lord Jesus Christ, that working with
quietness, they may eat their own bread;”

Differ — “IN Elohim (Master),” not “through our
Elohim (Master).” The clause stands fenced entire by
the editors: the oldest copies read ¢v kupiw Incod
Xplot® — “IN Elohim (Master) Yehoshua



HaMashiach.” A company reads 81a o0 kvpiov u®dv
Tnoot Xplotob — “THROUGH OUR Elohim (Master)
Yehoshua HaMashiach” — and the corpus follows that
company (“through our Lord Jesus Christ”). The
rendering prints the oldest words.

3:18 Corpus: “The grace of our Lord Jesus Christ [is]
with you all!l Amen.”

Differ — no “Amen” in the oldest copies. The letter
closes 1 xaptg o0 kKupiov UGV Incol XpLotol peta
TAvTWV LUV — the closing VUGV itself fenced by the
editors — and ends there; the “Amen” stands in the
later copies, and the corpus prints it (“...with you all!
Amen.”). The rendering ends where the oldest copies
end.

The accounting of the Cross-Check: 37 of the 47 text
verses agree with the corpus line in sense; 10 differ,
each printed above with its Greek reason. Total
accounted: 47 — the received numbering of 2
Thessalonians entire.



AUT0¢ 8¢ 0 KUpLog Tii¢ eipivng wn dutv tnv
glpnvnv Sta mavtog &v mavti TpOmw. 0 KUPLOG UETA
TAVTWY UUGV.

“and may Elohim (Master) of peace Himself
always give to you peace in every way;
Elohim (Master) [is] with you all!”

— 2 Thessalonians 3:16

‘H KAINY) AIAGHKH — THE NEW COVENANT IN MY BLOOD -
ITPOX OEXLAAONIKEIX B

The letter stands whole in the oldest copies, chapters 1-3 under
one heading; its disputed standings — the flame and the filled
name (1:8; 1:12), the day of Elohim (Master) or of Christ (2:2),

the name and the destroying breath (2:8), the sending in the
present tense (2:11), the firstfruits or the beginning (2:13), the

Father’s undivided title (2:16), the work before the word (2:17),

the tradition they received (3:6), the command in Elohim

(Master) (3:12), and the closing without “Amen” (3:18) — stand

named in the Notes and the Standing Notes, as the oldest



copies require. Its own-hand sign stands at 3:17, where the
letter itself puts it.



